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บทคัดย่อ
	 การวิจยันีมี้จดุมุ่งหมายเพ่ือแปลและทดสอบคณุสมบตัิการวดัทางจิตวิทยาของแบบวดับคุลิกภาพความนิยม 

ความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและเชิงลบ (ฉบบัภาษาไทย) ขัน้ตอนการวิจยัมี 2 ระยะ คือ ระยะท่ี 1 การแปลและตรวจสอบ

ความตรงตามเนือ้หาเชิงวฒันธรรมโดยแปลแบบไปข้างหน้าและแปลย้อนกลบั ประยกุต์ใช้ร่วมกบักระบวนการแปลและ

การปรับด้านวฒันธรรม และทดลองใช้ และระยะท่ี 2 การหาความเท่ียงของแบบวดั ผลการวิจยัได้แบบวดับคุลกิภาพ

ความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและเชิงลบ ฉบบัภาษาไทย ท่ีมีคา่ดชันีความตรงตามเนือ้หาเชิงวฒันธรรม เทา่กบั 

1.00 และมีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาคทัง้ฉบบั เทา่กบั 0.943 โดยแบบวดับคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์

แบบเชิงบวกมีค่าสมัประสิทธ์ิแอลฟ่าของครอนบาคเท่ากบั 0.925 ส่วนแบบวดับคุลิกภาพความนิยมความสมบรูณ์ 

แบบเชิงลบมีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เทา่กบั 0.914

ค�ำส�ำคัญ:   แบบวดับคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบ, ความเท่ียง, ความตรงตามเนือ้หา
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ความส�ำคัญของปัญหา
	  บุคลิกภาพความนิยมความสมบูรณ์แบบ  

(Perfectionism) เป็นลกัษณะท่ีบคุคลตัง้เป้าหมายชีวิตใน

อดุมคติ และพยายามท�ำให้บรรลเุป้าหมายท่ีมีความเป็น

ไปได้คอ่นข้างน้อย รวมถงึประเมินตนเองสงูเกิน ท�ำให้มี

ความพงึพอใจในผลการปฏิบตัิงานของตนเองน้อย ทัง้นี ้

Terry-Short และคณะ (1995) กลา่ววา่ ความนิยมความ

สมบรูณ์มี 2 รูปแบบ คือ ความนิยมความสมบรูณ์แบบ 

เชิงบวก (positive perfectionism) ซึง่เป็นลกัษณะของ

บุคคลท่ีตัง้ความคาดหวงัและมาตรฐานในการปฏิบตัิ 

คอ่นข้างสงู แตอ่ยูบ่นพืน้ฐานแหง่ความเป็นจริง มีวตัถปุระสงค์

เพ่ือพฒันาตนเอง มีความสมัพนัธ์เชิงบวกกบัความส�ำนกึ

รับผิดชอบ การเอาชนะตอ่การผลดัวนัประกนัพรุ่งของตนเอง 

เหน็คณุคา่ในตนเอง และมีความพงึพอใจในชีวิต ยอมรับ

ตนเอง รับรู้วา่ตนมีความสามารถ ความรับผิดชอบ และ

มองโลกในแงดี่ สง่ผลตอ่การท�ำงานโดยเฉพาะการปรับตวั

และความส�ำเร็จในอาชีพ (Melrose, 2011; Ocampo  

et al., 2020; Kundi et al., 2022) และอีกรูปแบบคือ ความ

นิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบ (negative perfectionism) 

เป็นการใฝ่หาความสมบรูณ์แบบท่ีไมส่ิน้สดุ บคุคลตัง้ความ

คาดหวงัและมาตรฐานการปฏิบตัิสงูเกินความเป็นจริง  

วิตกกงัวลตอ่ความผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึน้ และกลวัการถกู

ประเมินทางลบจากสงัคม ทัง้นี ้ผู้ ท่ีต้องปฏิบตังิานบนความ

คาดหวงัในการเป็นต้นแบบท่ีดีให้แก่ผู้ อ่ืนมีแนวโน้มท่ีจะมี

บคุลิกภาพแบบนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบ มีความ

สมัพนัธ์ทางบวกกบัความกดดนัทางจิตใจ เกิดความวิตก

กงัวลตอ่การวิพากษ์วิจารณ์ของสงัคมในระดบัสงู สง่ผลให้

เกิดความรู้สกึทกุข์ จะแสดงออกผา่นพฤตกิรรม เชน่ มีการ

ตัง้เป้าหมายท่ีเกินจริงอยูต่ลอดเวลา การครุ่นคดิ การไมเ่คย

รู้สกึพงึพอใจในการปฏิบตัิงานของตนและผู้ อ่ืน การหลีก

เลีย่งท่ีจะถกูวิพากษ์วิจารณ์จากบคุคลอ่ืน และการปฏิเสธ

ความช่วยเหลือจากบคุคลอ่ืน ท�ำให้มีแนวโน้มท่ีจะเกิด

ภาวะเครียดสงู ไมย่อมรับความจริงท่ีเกิดขึน้ มองโลกใน

แงล่บ และไมมี่ความสขุในการปฏิบตังิานและการด�ำเนิน

ชีวิตประจ�ำวนั จากการศกึษาพบวา่ ผู้ ท่ีมีความนิยมความ

สมบรูณ์แบบแบบเชิงลบสงูจะมีความวิตกกงัวลต่อการ

วิพากษ์วิจารณ์ของสงัคมมากกว่าผู้ ท่ีมีความนิยมความ

สมบรูณ์แบบแบบเชิงลบท่ีน้อยกวา่ จงึมีความจ�ำเป็นใน

การส่งเสริมบุคลิกภาพเชิงบวกเพ่ือให้เกิดความผาสกุ 

Abstract
	 The purposes of this research were to translate and to examine psychometric properties of the positive 

and negative perfectionism scale (Thai version [PNPS-Thai version] ). The research process consisted  

of two phases: Phase 1: Translation and determination of the cultural content validity of the PNPS-Thai version 

using a process of forward and reverse translation that was applied in conjunction with translation  

and cultural adjustment processes. Phase 2: Determination of the reliability of the PNPS-Thai version.  

The research results showed that the content validity index for cultural content of the PNPS-Thai version was 

1.00 and the Cronbach's alpha coefficient of the total scale was 0.943. The Cronbach's alpha coefficient of 

the positive perfectionism scale was 0.925, and the negative perfectionism scale was 0.914.

Keywords:  Positive and Negative Perfectionism Scale, Reliability, Content Validity
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ทางใจซึง่ความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกมีความ

สมัพนัธ์ทางบวกกบัความผาสกุทางจิตใจ (จิดาภา ดวง

ทิพย์, 2562)

	 การสง่เสริมบคุลกิภาพในเชิงบวกเป็นการป้องกนั 

และลดผลกระทบท่ีมีตอ่ปัญหาสขุภาพจิตท่ีอาจเกิดขึน้ มี

ความส�ำคญัอยา่งย่ิงในด้านสขุภาพจิต ดงันัน้ การประเมิน

บคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและความ

นิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบ จงึเป็นเคร่ืองมือส�ำคญัใน

การช่วยตรวจจบัสภาพผิดปกติทางจิต หรือความเสี่ยงท่ี

อาจเกิดขึน้กบับคุคลเบือ้งต้น เชน่ ความเครียดทัง้จากทาง

สงัคม และการท�ำงาน หรือเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในชีวิต อาจ

สง่ผลตอ่ปัญหาสขุภาพจิตในระยะยาว เชน่ ภาวะซมึเศร้า 

ความพงึพอใจในชีวิตต�่ำ โรคนอนไมห่ลบั ไมเกรน พฤตกิรรม

ย�ำ้คดิย�ำ้ท�ำ บคุลากรทางสขุภาพจงึควรให้ความส�ำคญักบั

การประเมินบคุลกิภาพท่ีสง่ผลตอ่ปัญหาสขุภาพจิตอยา่ง

ตอ่เน่ือง รวมทัง้น�ำมาใช้ในการวางแผนและการด�ำเนินการ

ทางสขุภาพจิตให้สอดคล้องกบัสภาพของแต่ละบคุคล 

ท�ำให้มีผลดีในการรักษาและดแูลสขุภาพจิต รวมทัง้วิเคราะห์

และพฒันานโยบายสาธารณะท่ีเก่ียวข้องกบัสขุภาพจิต

ของชมุชนในสงัคมไทย

	 ปัจจบุนัมีการน�ำแบบวดับคุลกิภาพความนิยมความ

สมบรูณ์แบบเชิงบวกและความนิยมความสมบรูณ์แบบ 

เชิงลบ (Positive and Negative Perfectionism Scale 

[PANPS) ของ Terry-Short และคณะ (1995) ไปใช้และ

แปลเป็นภาษาต่าง ๆ ในหลายประเทศ เช่น อิหร่าน  

(Besharat, 2009) ออสเตรเลีย (Egan et al., 2011) 

สาธารณรัฐประชาชนจีน (Zhou et al., 2016) เน่ืองจากมี

ค�ำถามท่ีสัน้ เข้าใจงา่ย และจ�ำนวนข้อท่ีเหมาะสม แตใ่น

ประเทศไทย ยงัไม่พบรายงานการศึกษาท่ีใช้แบบวดั

บคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและความ

นิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบ ผู้ วิจยัจงึสนใจน�ำแบบวดั

บคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและความ

นิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบจากต้นฉบบัภาษาองักฤษ

มาแปลเป็นภาษาไทยเพ่ือน�ำไปใช้ในการประเมินสภาพ 

ผิดปกติทางจิต หรือความเสี่ยงท่ีอาจเกิดขึน้กบับคุคล

วัตถุประสงค์การวจิยั
	 1. 	 แปลแบบวดับคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์

แบบเชิงบวกและความนิยมความสมบูรณ์แบบเชิงลบ  

จากตนัฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย

	 2. 	 ทดสอบคณุสมบตักิารวดัทางจิตวิทยาของแบบ

วดับคุลิกภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและ

ความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบ (ฉบบัภาษาไทย) ใน

ด้านความตรงตามเนือ้หาเชิงวฒันธรรม และความเท่ียง

วธีิด�ำเนินการวจิยั
	 ชนิดของการวิจัย เป็นการพฒันาเคร่ืองมือวิจยั 

(Research instrument development) ซึ่งผู้ วิจยัได้ 

ด�ำเนินการวิจยั ใน 2 ระยะ ดงันี ้

	 ระยะที่ 1 การแปลแบบวัดบุคลิกภาพความ

นิยมความสมบรูณ์แบบเชงิบวกและความนิยมความ

สมบูรณ์แบบเชิงลบจากต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย 

	 ผู้ วิจัยประยุกต์ใช้ขัน้ตอนในการแปลแบบไป 

ข้างหน้าและแปลย้อนกลบั (forward-and-backward 

translation) ของ Brislin (1970) ร่วมกบักระบวนการแปล

และการปรับด้านวฒันธรรม (translation and cultural 

adaptation process) (นนัทกา สวสัดพิานิช และสจิุตรา 

เทียนสวสัดิ์, 2554) และทดลองใช้ ระยะนีไ้ด้ด�ำเนินการ 

ใน 6 ขัน้ตอน ดงันี ้

		  ขัน้ตอนที่ 1 ศกึษานิยาม ทฤษฎี จากเอกสาร 

แบบทดสอบ หนงัสอื วารสาร บทความ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

และแหลง่ข้อมลูอิเลก็ทรอนิกส์ตา่ง ๆ  เก่ียวกบัการวิเคราะห์

หาแนวทางในการใช้แบบวดั ฯ จากนัน้จงึก�ำหนดจดุมุง่หมาย

ในการใช้ โดยศกึษาและท�ำความเข้าใจแบบวดัฯ ท่ีเป็น 

ต้นฉบบั และขออนญุาตเพ่ือขอใช้แบบวดัฯ ในการแปล
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โดยการสง่เอกสารขออนญุาตตามท่ีอยูท่ี่แจ้งไว้

		  ขัน้ตอนที่ 2 การแปลเป็นภาษาไทย ผู้ วิจยัแปล

แบบวดับคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวก

แลรเชิงลบจากต้นฉบบั ภาษาองักฤษช่ือ the Positive and 

negative Perfectionism Scale [PANPS) ของ Terry-Short 

และคณะ (1995) ซึง่ผู้ วิจยัได้รับอนญุาตให้แปลเป็นภาษา

ไทยได้จาก Glynn Owens จากการสง่จดหมายอิเลก็ทรอนิกส์

ไปท่ี mujg.owens@auckland.ac.nz การแปลใช้วิธีการ

แปลแบบสมมาตร (symmetrical translation approach) 

ซึง่ยดึความเทา่เทียมกนัระหวา่ง 2 ภาษา ค�ำนงึถงึความหมาย

ท่ีถกูต้อง ภาษาท่ีนิยมใช้กนัทัว่ไป และการใช้ในชีวิตประจ�ำ

วนัของชดุต้นฉบบัภาษาองักฤษ และท่ีแปลเป็นภาษาไทย 

โดยเน้นค�ำท่ีมีความหมายสอดคล้องกบับริบทของคนไทย 

จงึได้แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทยฉบบัท่ี 1 (TL)

		  ขัน้ตอนที่ 3 การตรวจสอบการแปลเป็นภาษา

ไทยโดยผู้ทรงคณุวฒิุ ผู้ วิจยัสง่แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทย

(TL) ท่ีได้จากขัน้ตอนท่ี 2 ให้คณะผู้ทรงคณุวฒิุ ชุดที่ 1 

จ�ำนวน 3 คน ได้แก่ รองศาสตราจารย์ด้านการพยาบาล  

1 คน และอาจารย์พยาบาลในสาขาสขุภาพจิตและการ

พยาบาลจิตเวช 2 คนซึง่เป็นผู้ ท่ีมีความรู้ ความช�ำนาญ

ภาษาไทยและภาษาองักฤษ มีประสบการณ์ในการใช้ภาษา

องักฤษในการเป็นอาจารย์ท่ีจดัการเรียนการสอนมากกวา่ 

10 ปี และ/หรือเคยพ�ำนกั/ศึกษาในประเทศท่ีใช้ภาษา

องักฤษเป็นหลกัอยา่งน้อย 3 ปี ผู้ทรงคณุวฒิุได้ตรวจสอบ

ความหมาย ความถกูต้อง การใช้ภาษา ความเหมาะสม

ของภาษาท่ีใช้ในการแปล และความสอดคล้องกบัวฒันธรรม 

เม่ือสิน้สดุขัน้ตอนนีไ้ด้แบบวดัฯ ภาษาไทย 3 ฉบบั เรียกวา่ 

ฉบบั T1, T2 และ T3 จากนัน้ท�ำการรวบรวมผลการแปล 

แสดงเป็นตารางเพ่ือให้งา่ยในการเปรียบเทียบผลการแปล 

และท�ำการตรวจสอบแบบวดัฯ โดยผู้ทรงคณุวฒิุ ชุดที่ 2 

จ�ำนวน 3 คนซึง่เป็นอาจารย์พยาบาลในสาขาสขุภาพจิต

และการพยาบาลจิตเวช 2 คน และนกัจิตวิทยา 1 คน โดย

นดัหมายการประชมุประมวลผลการแปล ตรวจสอบความ

ถกูต้องเหมาะสมของภาษาท่ีใช้ในการแปล ผู้ วิจยัเป็น 

ผู้บนัทกึการประมวลผลการแปล น�ำการอภิปรายกบัผู้ทรง

คณุวฒิุ และปรับแก้ไขตามค�ำแนะน�ำ และข้อสรุปจาก 

การอภิปราย ท�ำให้ได้แบบวดัฯ รวมเป็น 1 ฉบบั เรียกวา่ 

ฉบบั T123 

		  ขัน้ตอนที่ 4 การแปลย้อนกลบัจากภาษาไทย 

(T123 ) เป็นภาษาองักฤษ (backward translation) โดย

ผู้ทรงคณุวฒิุ ชุดที่ 3 จ�ำนวน 3 คน ผู้ซึง่เป็นผู้ เช่ียวชาญ

ด้านภาษา 1 คน อาจารย์ผู้สอนภาษาองักฤษในระดบั

ปริญญาตรี 1 คน และอาจารย์พยาบาลในสาขาสขุภาพ

จิตและการพยาบาลจิตเวช 1 คนผู้ซึง่เช่ียวชาญทัง้ภาษา

ไทยและภาษาองักฤษเป็นอยา่งดี และมีความรู้ความช�ำนาญ

ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ มีประสบการณ์ในการใช้

ภาษาองักฤษในการจดัการเรียนการสอนมากกว่า 5 ปี 

และ/หรือส�ำเร็จในระดบัปริญญาเอกในหลกัสตูรนานาชาต ิ

ทัง้นีผู้้ เช่ียวชาญทัง้ 3 คนไมเ่คยเหน็แบบวดัฯ ชดุต้นฉบบั

มาก่อนเพ่ือลดอคตใินการแปลย้อนกลบั หรือความล�ำเอียง

ของข้อมลู ผลจากขัน้ตอนนีไ้ด้แบบวดัฯ ภาษาองักฤษฉบบั

แปลย้อนกลบั จ�ำนวน 3 ฉบบั เรียกวา่ ฉบบั E1, E2 และ 

E3 แล้วเปรียบเทียบแบบวดัฯ ฉบบัต้นฉบบักบัฉบบัแปล

ย้อนกลบัในประเด็นความเหมือนและความแตกต่างกนั 

เพ่ือพิจารณาความเหมาะสมทัง้ภาษาและวฒันธรรม เปรียบ

เทียบผลการแปล และท�ำการตรวจสอบแบบวดัฯ ฉบบั

ภาษาองักฤษท่ีแปลกลบัจากภาษาไทยโดยผู้ทรงคณุวฒิุ 

ชุดที่ 4 จ�ำนวน 2 คน ซึง่เป็นผู้ส�ำเร็จการศกึษาในระดบั

ปริญญาเอกในหลกัสตูรนานาชาติ พบวา่มีการใช้ค�ำท่ีมี

ความหมายเหมือนกนั แตมี่ความแตกตา่งกนัในการเขียน

รูปประโยคเพียงเลก็น้อย จงึได้ปรับรูปประโยคโดยเลอืกใช้

ค�ำท่ีเหมาะสมกบับริบทของคนไทยมากท่ีสดุ จากนัน้สง่

กลบัไปยงัผู้ทรงคณุวฒิุ ชดุท่ี 3 อีกครัง้ เม่ือทกุคนเหน็ด้วย

กบัแบบวดัฯ ฉบบัแปลย้อนกลบัฉบบัลา่สดุ ท�ำให้ได้แบบ

วดัฯ รวมเป็น 1 ฉบบั เรียกวา่ ฉบบัแปลย้อนกลบั (E123)

		  ขัน้ตอนที่ 5 พิจารณาคณุภาพของการเกิด
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ความเทา่เทียมกนัของแบบวดัฯ ท่ีน�ำมาใช้ในบริบทท่ีตา่ง

กบัต้นฉบบั โดยผู้ เช่ียวชาญ ชุดที่ 5 ผู้ซึง่เป็นเจ้าของภาษา 

หรืออาจารย์ผู้สอนภาษาตา่งประเทศมากกวา่ 10 ปี จ�ำนวน 

3 คน เปรียบเทียบแบบวดัฯ ฉบบัแปลย้อนกลบั (E123) 

กบัต้นฉบบั พิจารณาความเหมาะสมภาษาและวฒันธรรม 

โดยตรวจสอบภาษา ฉบบัแปลย้อนกลบั (E123) กบัฉบบั

ภาษาองักฤษต้นฉบบั โดยจดัท�ำเป็นตารางเพ่ือสะดวกใน

การเปรียบเทียบ และตรวจสอบความตรงเชิงเนือ้หาและ

วฒันธรรมในรูปแบบการหาคา่ความตรงตามเนือ้หาของ

แบบวดัฯ โดยหาความสอดคล้องระหว่างข้อค�ำถามกบั

วตัถปุระสงค์ หรือเนือ้หา โดยให้คะแนน +1 ถ้าแนใ่จวา่ข้อ

นัน้มีความตรงเชิงเนือ้หาและวฒันธรรม ให้คะแนน 0 ถ้า

ไมแ่นใ่จวา่ข้อนัน้มีความตรงเชิงเนือ้หาและวฒันธรรม และ

ให้คะแนน -1 ถ้าแนใ่จวา่ข้อนัน้ได้ไมมี่ความตรงเชิงเนือ้หา

และวฒันธรรม (Rovinelli & Hambleton, 1976)

	   ผู้ วิจยัจงึได้สง่แบบวดัฯ ฉบบัแปลย้อนกลบั (E123) 

ไปยงัเจ้าของแบบวดัฯ ต้นฉบบัอีกครัง้ และได้รับการตอบ

กลบัทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส์จากเจ้าของแบบวดัฯ  

รวมทัง้จากการท่ีผู้ ทรงคุณวุฒิทัง้ 3 คนเห็นด้วยกับ 

แบบวดัฯ ฉบบัแปลย้อนกลบั (E123) แล้ว ผู้วิจยัจงึเหน็วา่

แบบวดัฯ ฉบบัต้นฉบบั และฉบบัแปลย้อนกลบั (T123)  

มีความหมายเหมือนกนั 

		  ขัน้ตอนที่  6 การทดสอบเคร่ืองมือวิจัย 

เบือ้งต้น ภายหลงัจากได้แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทยท่ีเป็น

ฉบบัทดลองใช้เพ่ือทดลองใช้ กบักลุม่ตวัอยา่งจ�ำนวน 30 คน 

และได้ปรับภาษาเล็กน้อยให้สามารถเข้าใจค�ำถามใน 

แบบวดังา่ยขึน้

	 ระยะที่  2 การหาความเที่ยงของแบบวัด

บุคลกิภาพความนิยมความสมบูรณ์แบบเชงิบวกและ

ความนิยมความสมบูรณ์แบบเชงิลบ (ฉบบัภาษาไทย) 

เป็นขัน้ตอนที่ 7 การตรวสอบคุณภาพด้านความเที่ยง 

ของแบบวดัฯ ฉบบัทดลองใช้ โดยน�ำไปหาความเท่ียง 

(Reliability) 

	 การพทิกัษ์สิทธ์ิของกลุ่มตัวอย่าง การศกึษานี ้

ผ่านการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจยัใน

มนษุย์ มหาวิทยาลยันอร์ทกรุงเทพ รหสัโครงการ SS1-05-

2566-01 ทัง้นี ้ผู้วิจยัชีแ้จงวตัถปุระสงค์และวิธีด�ำเนินการ

วิจยัแก่กลุม่ตวัอยา่ง รวมทัง้การรักษาความลบัของข้อมลู

สว่นบคุคล การน�ำเสนอผลการวิจยัในภาพรวม และให้สทิธ์ิ

ในการตดัสินใจเข้าร่วมการวิจยัโดยไม่มีผลกระทบใด ๆ  

ทัง้สิน้

	 ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง

		  ประชากร ประชาชนไทยทัว่ไปท่ีมีอายรุะหวา่ง 

18-60 ปี ท่ีไมมี่ปัญหาสขุภาพจิต 

		  กลุ่มตวัอย่าง จ�ำนวน 2,662 คน เลือกแบบ

ตามสะดวก

	 วธีิการเกบ็รวบรวมข้อมูล ใช้การตอบแบบออนไลน์ 

(online) และแบบตอบในกระดาษ (Paper & Pencil) และ

สมัภาษณ์ผู้ตอบแบบสอบถามเพ่ิมเติมจ�ำนวน 30 คน  

เก่ียวกบัความเข้าใจในข้อค�ำถามแตล่ะหวัข้อและการเลอืก

ตอบ ให้แสดงความคดิเหน็เก่ียวกบัการใช้ภาษา และส�ำนวน

ในแบบสอบถาม แล้วน�ำข้อมลูมาปรับปรุงแก้ไขให้เหมาะสม

	 การวเิคราะห์ข้อมูล ใช้โปรแกรม Mplus ประมาณ

ค่าความเท่ียงตามเง่ือนไขของวิธีการประมาณค่า ของ 

Beaton และคณะ (2000) และ Asgari และ Kramer (2008) 

ผลการวจิยั
	 1.	 ผลการแปลเป็นภาษาไทย ได้แบบวดับคุลกิภาพ

ความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและความนิยมความ

สมบรูณ์แบบเชิงลบ ฉบบัภาษาไทย ท่ีมีจ�ำนวนข้อ องค์

ประกอบ ระบบการให้คะแนน และการแปลผลเป็นไปตาม

แบบวดัของต้นฉบบัภาษาองักฤษ ดงันี ้

		  แบบวดัฯ จ�ำนวน 40 ข้อ ประกอบด้วยข้อค�ำถาม

เชิงบวก 20 ข้อ ได้แก่ ข้อ 2, 3, 6, 9, 14, 16, 18, 19, 21, 

23, 24, 25, 28, 29, 30, 32, 34, 35, 37 และ 40 ข้อค�ำถาม

เชิงลบ 20 ข้อ ได้แก่ ข้อ 1, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 15, 
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17, 20, 22, 26, 27, 31, 33, 36, 38 และ 39 การตอบใช้

มาตรประมาณค่า 5 ระดบั และก�ำหนดคะแนนดงันี ้ 

ข้อค�ำถามเชิงบวกมีคะแนนตัง้แต่ เห็นด้วยอย่างย่ิง (5)  

เห็นด้วย (4) ไม่รู้ (3) ไม่เห็นด้วย (2) และไม่เห็นด้วย 

อย่างย่ิง (1) ส่วนข้อค�ำถามเชิงลบมีคะแนนตัง้แต ่

ไมเ่หน็ด้วยอยา่งย่ิง (5) ถงึ เหน็ด้วยอยา่งย่ิง (1)

		  การแปลผล แยกแปลขององค์ประกอบเชิงบวก

และเชิงลบซึง่มีคะแนนท่ีเป็นไปได้อยูใ่นชว่งตัง้แต ่ 20 ถงึ 

100 คา่ท่ีสงูแสดงถงึความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและเชิงลบ

ท่ีมากขึน้ Terry-Short และคณะ (1995) ได้แบ่งการ 

แปลผล เป็น 2 ระดบั ดงันี ้ความนิยมความสมบรูณ์แบบ

เชิงบวกระดบัมาก ตะแนนมากกวา่ 69 ระดบัน้อย คะแนน

น้อยกวา่ 69 สว่นความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบระดบั

มาก คะแนนน้อยกวา่ 69  ระดบัน้อย ตะแนนมากกวา่ 69 

ตวัอย่าง ผลของการแปลบางข้อจากภาษาองักฤษ เป็น

ภาษาไทย มีดงัในตาราง 1 

ตาราง 1	 เปรียบเทียบตวัอยา่งข้อค�ำถามจากแบบสอบถามต้นฉบบั และฉบบัภาษาไทย

           ต้นฉบบั ภาษาอังกฤษ (PANPS)	         ฉบบัภาษาไทย (PNPS-Thai version)

When I start something, I feel anxious that	 เม่ือเร่ิมท�ำสิง่ตา่ง ๆ ฉนัรู้สกึกงัวลวา่ตนเอง 

	 I might fail.		  อาจจะล้มเหลว

I set impossibly high standards for myself.	 ฉนัตัง้มาตรฐานส�ำหรับตนเองไว้ในระดบัสงู

Producing a perfect performance is a reward	 การสร้างหรือผลติผลงานท่ีสมบรูณ์แบบ 

	 in its own right.		  เป็นรางวลัในตวัของมนัเอง 

I know the kind of person I ought or want to be,	 ฉนัรู้วา่ฉนัควรจะเป็นคนแบบใด แตฉ่นัมกัรู้สกึวา่ 

	 but feel I always fall short of this.		  ตวัเองยงัไมส่ามารถท�ำสิง่นัน้ได้

As a child however well I did, it never seemed	 เม่ือฉนัเป็นเดก็ ไมว่า่ฉนัท�ำได้ดีแคไ่หน แตก็่ไมเ่คยดีพอ

	 good enough to please my parents.		  ท่ีจะท�ำให้พอ่แมข่องฉนัพงึพอใจได้เลย
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	 2.	 ผลการประเมินคุณภาพ การตรวจสอบ

ความเท่าเทยีมกัน (Equivalence) ในการแปลข้อค�ำถาม

แตล่ะข้อมีโครงสร้างท่ีเปรียบเทียบกนั จากการใช้กระบวนการ

ประเมินความเทา่เทียมกนัระหวา่งแบบวดัฯ ท่ีเป็นภาษา

ต้นฉบบัและภาษาเป้าหมาย โดยทัง้ฉบบัพบวา่มีคา่สอดคล้อง

ระหวา่งข้อค�ำถามกบัวตัถปุระสงค์หรือเนือ้หา (Index of 

item objective congruence [IOC]) เท่ากบั 1.00 ใน 

ทกุคูท่ี่เปรียบเทียบกนั ดงัตอ่ไปนี ้

		  1) 	 แบบวดัฯ ต้นฉบบั (Forward translation) 

ภาษาองักฤษ กบัแบบวดัฯ ฉบบัแปลเป็นภาษาไทย (TL) 

		  2) 	 แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทย (TL) กบัฉบบั

แปลกลบัเป็นภาษาองักฤษ (ฉบบั E123) 

		  3) 	 แบบวดัฯ ฉบบัภาษาองักฤษ (E123) กบั

ต้นฉบบั

	 2. 	 แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทย มีค่าสมัประสิทธ์ิ

แอลฟ่าของครอนบาคทัง้ฉบบั เทา่กบั 0.943 ในองค์ประกอบ

แบบเชิงบวกและแบบเชิงลบ มีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของ

ครอนบาค เทา่กบั 0.925 และ 0.914 ตามล�ำดบั 

	 โดยสรุป แบบวดับคุลกิภาพความนิยมความสมบรูณ์

แบบเชิงบวกและเชิงลบ (ฉบบัภาษาไทย) มีความตรงตาม

เนือ้หาเชิงวฒันธรรมและเชิงโครงสร้าง และมีความเท่ียง

ท่ีเหมาะสมส�ำหรับประชาชนทัว่ไปท่ีมีอายรุะหวา่ง 18-60 ปี 

สามารถน�ำไปใช้ประโยชน์ในการวดับคุลกิภาพความนิยม

ความสมบรูณ์แบบเชิงบวกและเชิงลบด้วยตนเอง

การอภปิรายผลการวจิยั

	 1. 	 ในการแปลและหาความเท่ียงของแบบวดัฯ 

ฉบบัภาษาไทย ผู้ วิจยัได้ท�ำการตรวจสอบเร่ืองความเทา่

เทียมกนัเพ่ือให้การวดัคณุลกัษณะของตวัแปรมีโครงสร้าง

ท่ีเปรียบเทียบกนัได้ ผลงานวิจยัมีความน่าเช่ือถือตาม

เกณฑ์ของ Beaton และคณะ (2000) ด�ำเนินการแปลด้วย

วิธีการแปลแบบไปข้างหน้าและแปลย้อนกลบั ของ Brislin 

(1970) ประยกุต์ใช้ร่วมกบักระบวนการแปลและการปรับ

ด้านวฒันธรรม ของ นนัทกา สวสัดิพานิช และสจิุตรา  

เทียนสวสัดิ ์(2554) พบวา่ ผู้ วิจยัได้ใช้กระบวนการประเมิน

ความเทา่เทียมกนัระหวา่งแบบวดัท่ีเป็นภาษาต้นฉบบัและ

ภาษาเป้าหมาย จากการปรับเปลี่ยนข้ามวฒันธรรม คือ

		  1.1	 มีความเท่าเทียมกันในความหมาย  

(semantic equivalence) เน่ืองจากการแปลจากภาษา

องักฤษซึง่เป็นภาษาต้นฉบบั เป็นภาษาไทยซึง่เป็นภาษา

เป้าหมาย และการแปลย้อนกลับมีความหมายเท่า 

เทียมกนั 

		  1.2	 มีความเท่าเทียมกันในการใช้ส�ำนวน 

(idiomatic equivalence) ในการแปลของแบบวดัฯ ผู้ทรง

คณุวฒิุด้านการแปลได้แนะน�ำ และใช้ส�ำนวนหรือรูปแบบ

ภาษาไทยให้สอดคล้องกบัการใช้ภาษาไทย

		  1.3	 มีความเท่าเทียมกนัด้านประสบการณ์ 

(experiential equivalence) เป็นความเทา่เทียมกนัในเร่ือง

ของประสบการณ์ในชีวิตประจ�ำวนัของวฒันธรรมใน

ประเทศไทย

		  1.4	 มีความเท่าเทียมกันในกรอบแนวคิด 

(conceptual equivalence) ทัง้นีผู้้วิจยัได้คดัเลือกบคุคล

ในสายวิชาชีพพยาบาล และเป็นผู้ ท่ีมีความรู้ความเช่ียวชาญ

ทัง้ด้านภาษาองักฤษซึง่เป็นภาษาต้นฉบบั และเป็นภาษา

ไทยซึง่เป็นภาษาเป้าหมาย มีความรู้ด้านมโนมต ิ(concept) 

และทฤษฎีท่ีเป็นโครงสร้างของแบบวดัฯ ท�ำให้นอกจากจะ

มีความเทา่เทียมกนัในด้านภาษา ยงัมีความเทา่เทียมกนั

ในกรอบแนวคดิ

	 2.	 แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทย ผา่นการตรวจความ

ตรงตามเนือ้หาเชิงวฒันธรรม มีคา่ดชันีความสอดคล้อง

ระหวา่งข้อค�ำถามกบัวตัถปุระสงค์หรือเนือ้หา เทา่กบั 1.00 

เป็นไปตามเกณฑ์ ท่ีกลา่ววา่ แบบประเมินท่ีมีผู้ เช่ียวชาญ
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ในการตรวจสอบดชันีความตรงตัง้แต ่3 คนขึน้ไป ควรมีคา่

ดชันีความตรงตามเนือ้หามากกวา่ 0.90 ขึน้ไป (Yusoff, 

2019)

	 3. 	 แบบวดัฯ ฉบบัภาษาไทย มีค่าสมัประสิทธ์ิ

แอลฟ่าของครอนบาคทัง้ฉบบัเทา่กบั 0.943 โดยแบบวดั

บุคลิกภาพความนิยมความสมบูรณ์แบบเชิงบวกมีค่า

สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เทา่กบั 0.925 สว่นแบบ

วดับคุลิกภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบเชิงลบมีค่า

สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาคเทา่กบั 0.914 สอดคล้อง

กบัการศกึษาของ Besharat (2005) ท่ีพบว่า แบบวดั

บุคลิกภาพความนิยมความสมบูรณ์แบบเชิงบวกมีค่า

สมัประสิทธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เท่ากบั 0.89 และ 

เชิงลบมีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เทา่กบั 0.86 

สอดคล้องกบัการศกึษาของ Haase และคณะ (2002)  

พบวา่ แบบวดับคุลิกภาพความนิยมความสมบรูณ์แบบ

เชิงบวกมีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เทา่กบั 0.84 

และเชิงลบมีคา่สมัประสทิธ์ิแอลฟ่าของครอนบาค เทา่กบั 

0.83 รวมทัง้การศกึษาของ Egan และคณะ (2011) ท่ีมีคา่

สมัประสทิธ์ิแอลฟาของครอนบาค อยูร่ะหวา่ง 0.86 - 0.90

	 4.	 ในการหาความเท่ียง ผู้ วิจยัใช้กลุ่มตวัอย่าง

จ�ำนวน 2,662 คนซึง่เพียงพอในการประมาณคา่ตามทฤษฎี

การทดสอบดัง้เดมิ (classical test theory) และทฤษฎีการ

ตอบสนองข้อสอบ (item response theory) ท่ีกลา่ววา่ 

ต้องมีขนาดตวัอยา่งมากกวา่ 500 คน เพ่ือให้ได้คา่ประมาณ

ท่ีแมน่ย�ำส�ำหรับคา่พารามิเตอร์ (Lord & Novick, 1968)

ข้อเสนอแนะ

	 1. 	 แบบวดับคุลิกภาพความนิยมความสมบรูณ์

แบบท่ีแปลเป็นภาษาไทยนี ้สามารถเป็นตวัเลอืกเพ่ือน�ำไป

เป็นเคร่ืองมือตรวจสภาพผิดปกติทางจิต หรือความเสี่ยง

ท่ีอาจเกิดขึน้กบับคุคลเบือ้งต้นท่ีบคุลากรทางสขุภาพ หรือ

ผู้ ท่ีเก่ียวข้องต้องให้ความส�ำคญักบัการประเมินบคุลกิภาพ

ท่ีสง่ผลตอ่ปัญหาสขุภาพจิตเพ่ือน�ำมาใช้ในการวางแผน

และการด�ำเนินการทางสขุภาพจิตให้เหมาะสมกบัของ

แต่ละบคุคล รวมทัง้สามารถน�ำผลท่ีได้ไปวิเคราะห์และ

พฒันานโยบายสาธารณะท่ีเก่ียวข้องกบัสขุภาพจิตของ

ชมุชนหรือสงัคมไทยตอ่ไป

	 2.	 การออกแบบและสร้างค�ำถามท่ีเหมาะสม

ส�ำหรับคนไทยเป็นสิง่ส�ำคญัในกระบวนการประเมินความ

คิดเหน็ท่ีต้องค�ำนงึถงึเสถียรภาพและความนา่เช่ือถือของ

แบบประเมินเพ่ือให้ได้ข้อมลูท่ีมีคณุภาพและความนา่เช่ือ

ถือในการใช้ประโยชน์ตอ่ไปในงานวิจยัและการบริหารใน

ระดบัตา่ง ๆ ทัง้นี ้แบบวดันีมี้ข้อค�ำถามจ�ำนวน 40 ข้อ ซึง่

ทฤษฎีการทดสอบดัง้เดมิ และทฤษฎีการตอบสนองข้อสอบ 

กล่าวว่า จ�ำนวนข้อค�ำถามท่ีมีความเหมาะสมไม่ควรมี

ความยาวของข้อค�ำถามมากเกินไป ควรมีประมาณ 30 ข้อ 

(Akour & AL-Omari, 2013; Şahin & Anıl, 2017) จงึควร

พฒันาในการลดความยาวของข้อค�ำถามในแบบวดัฯ ฉบบั

ภาษาไทย โดยคงความตรงตามเนือ้หา ความตรงเชิง

โครงสร้าง และความเท่ียง ให้อยูใ่นเกณฑ์มาตรฐานตอ่ไป
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